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DECLARATIONS MADE UPON RATIFICA-
TION 

DÉCLARATIONS FAITES LORS DE LA 
RATIFICATION 

ALBANIA ALBANIE 
 

[ ALBANIAN TEXT – TEXTE ALBANAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with article 31 of this Convention, the Republic of Albania declares that it rec-
ognizes the competence of the Committee to receive and consider communications from or on be-
half of individuals subject to its jurisdiction claiming to be victims of a violation of the provisions 
of this Convention by the Albanian State. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 31 de cette Convention, la République d’Albanie déclare qu’elle re-
connaît la compétence du Comité pour recevoir et examiner des communications présentées par 
des personnes ou pour le compte de personnes relevant de sa juridiction qui se plaignent d’être vic-
times d’une violation, par l’État albanais, des dispositions de cette Convention. 
 

[ ALBANIAN TEXT – TEXTE ALBANAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with article 32 of [the International Convention for the Protection of All Per-
sons from Enforced Disappearance], the Republic of Albania declares that it recognizes the com-
petence of the Committee to receive and consider communications in which a State Party claims 
that another State Party is not fulfilling its obligations under this Convention. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 32 de [la Convention internationale pour la protection de toutes les 
personnes contre les disparitions forcées], la République d’Albanie déclare qu’elle reconnaît la 
compétence du Comité pour recevoir et examiner des communications par lesquelles un État partie 
prétend qu’un autre État partie ne s’acquitte pas de ses obligations au titre de la présente Conven-
tion. 

 

CHILE CHILI 
 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Republic of Chile hereby declares, in accordance with the provisions of article 31 of this 
Convention, that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider communi-
cations from or on behalf of individuals subject to the jurisdiction of the State of Chile claiming to 
be victims of a violation, by the latter, of the provisions of this Convention. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République du Chili déclare, conformément aux dispositions de l’article 31 de la présente 
Convention, qu’elle reconnaît la compétence du Comité pour recevoir et examinera des communi-
cations présentées par des personnes ou pour le compte de personnes relevant de la juridiction de 
l’État chilien qui se plaignent d’être victimes d’une violation, par ce dernier, des dispositions de la 
présente Convention. 
 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Republic of Chile hereby declares, in accordance with the provisions of article 32 of this 
Convention, that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider communi-
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cations in which a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations under 
this Convention. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République du Chili déclare, conformément aux dispositions de l’article 32 de la présente 
Convention, qu’elle reconnaît la compétence du Comité pour recevoir et examiner des communica-
tions par lesquelles un État Partie prétend qu’un autre État Partie ne s’acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la présente Convention. 
 

CUBA CUBA 
 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Republic of Cuba hereby declares, in accordance with article 42, paragraph 2, that it does 
not consider itself obliged to refer its disputes to the International Court of Justice, as provided for 
in paragraph 1 of the same article. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En vertu du paragraphe 2 de l’article 42, la République de Cuba déclare qu’elle ne se consi-
dère pas tenue de soumettre ses différends à la Cour internationale de Justice, tel que prévu au pa-
ragraphe 1 du même article. 

 

GERMANY ALLEMAGNE 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“Article 16 
The prohibition of return shall only apply if the person concerned faces a real risk of being 

subjected to enforced disappearance. 
Regarding Art. 17 (2) (f) 
Under German law it is guaranteed that deprivation of liberty is only lawful if it has been or-

dered by a court or – in exceptional cases – subsequently authorised by a court. Article 104 para. 2 
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of the Basic Law (Grundgesetz) expressly provides: ‘Only a judge may rule upon the permissibility 
or continuation of any deprivation of liberty. If such a deprivation is not based on a judicial order, 
a judicial decision shall be obtained without delay’. Article 104 para. 3 of the Basic Law provides 
that a person who has been provisionally arrested on suspicion of having committed a criminal of-
fence ‘shall be brought before a judge no later than the day following the arrest’. 

In the event that a person is being held arbitrarily in contravention of Article 104 of the Basic 
Law, anyone can bring about a judicial decision leading to that person’s release by applying to the 
competent Local Court for his/her immediate release. If the person concerned has been detained 
beyond the time limit permissible under the Basic Law, the court has to order that person’s release 
pursuant to section 128 (2), first sentence, of the Code of Criminal Procedure 
(Strafprozessordnung, StPO). 

Article 17 para. 3 
In the case of an involuntary placement of sick persons by a custodian or a person having 

power of attorney, the information required under letters (a) to (h) is known to the court which au-
thorizes the placement. The court can ascertain the information required under letters (a) to (h) at 
any time through the custodian or person having power of attorney; the information is then includ-
ed in the case-file. This information is also to be regarded as records within the meaning of Arti-
cle 17 para. 3. 

Regarding Article 18 
Under German law, all persons with a legitimate interest are entitled to obtain information 

from the court files. The restrictions provided for in German law for the protection of the interests 
of the person concerned or for safeguarding the criminal proceedings are permissible pursuant to 
Article 20 para. 1 of the Convention. 

Regarding Article 24 para. 4 
It is clarified that the envisaged provision on reparation and compensation does not abrogate 

the principle of state immunity.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Article 16 
L’interdiction de refouler ne s’applique que si la personne concernée court un risque réel 

d’être victime d’une disparition forcée. 
Alinéa f) du paragraphe 2 de l’article 17 
Le droit allemand garantit que la privation de liberté n’est licite que si elle a été ordonnée ou – 

dans des cas exceptionnels – autorisée a posteriori par un tribunal. Le paragraphe 2 de l’article 104 
de la Loi fondamentale (Grundgesetz) dispose expressément : « Seul le juge peut se prononcer sur 
l’admissibilité ou sur la prolongation d’une privation de liberté. Pour toute privation de liberté non 
ordonnée par le juge, une décision juridictionnelle devra être provoquée sans délai ». Le para-
graphe 3 de l’article 104 de la Loi fondamentale dispose que toute personne soupçonnée d’avoir 
commis une infraction pénale et provisoirement détenue pour cette raison « doit être conduite, au 
plus tard le lendemain de son arrestation, devant un juge ». 

Si une personne est détenue arbitrairement en violation de l’article 104 de la Loi fondamen-
tale, toute personne peut introduire un recours devant le tribunal local compétent afin que celui-ci 
ordonne la libération immédiate. Si l’intéressé a été détenu au-delà du délai autorisé par la Loi 
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fondamentale, le juge doit ordonner sa libération, conformément à la première phrase du para-
graphe 2 de l’article 128 du Code de procédure pénale (Strafprozessordnung, StPO). 

Paragraphe 3 de l’article 17 
En cas de placement involontaire de personnes malades par un gardien ou un mandataire, les 

informations requises en vertu des alinéas a) à h) sont portées à la connaissance du tribunal qui 
autorise le placement. Le tribunal peut les vérifier à tout moment auprès du gardien ou du manda-
taire; elles sont ensuite versées au dossier de l’affaire et doivent en outre être considérées comme 
faisant partie du dossier officiel de l’intéressé au sens du paragraphe 3 de l’article 17. 

Article 18 
Le droit allemand reconnaît à toute personne y ayant un intérêt légitime le droit d’avoir accès 

aux informations contenues dans les dossiers judiciaires. Les restrictions qu’il prévoit en vue de 
protéger les intérêts de la personne intéressée ou de préserver le bon déroulement de la procédure 
pénale sont admissibles en vertu du paragraphe 1 de l’article 20 de la Convention. 

Paragraphe 4 de l’article 24 
Il est précisé que la disposition prévue relativement à la réparation et à l’indemnisation 

n’abolit pas le principe de l’immunité des États. 
 

JAPAN JAPON 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with Article 32 of the Convention, the Government of Japan declares that it 
recognizes the competence of the Committee on Enforced Disappearances to receive and consider 
communications in which a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obliga-
tions under the Convention.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément aux dispositions de l’article 32 de la Convention, le Gouvernement du Japon 
déclare qu’il reconnaît la compétence du Comité des disparitions forcées pour recevoir et examiner 
les communications par lesquelles un État Partie prétend qu’un autre État Partie ne s’acquitte pas 
de ses obligations au titre de la Convention. 
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URUGUAY URUGUAY 
 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with article 31, paragraph 1, of the International Convention for the Protection 
of All Persons from Enforced Disappearance, the Eastern Republic of Uruguay recognizes the 
competence of the Committee on Enforced Disappearances to receive and consider communica-
tions from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction claiming to be victims of a viola-
tion by the State of the provisions of this Convention. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 1 de l’article 31 de la Convention internationale pour la protec-
tion de toutes les personnes contre les disparitions forcées, la République orientale de l’Uruguay 
déclare reconnaître la compétence du Comité des disparitions forcées pour recevoir et examiner 
des communications présentées par des personnes ou pour le compte de personnes relevant de sa 
juridiction qui se plaignent d’être victimes d’une violation par l’État des dispositions de la présente 
Convention. 
 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Furthermore, in accordance with article 32 of the International Convention for the Protection 
of All Persons from Enforced Disappearance, the Eastern Republic of Uruguay recognizes the 
competence of the Committee to receive and consider its communications in which a State Party 
claims that the Uruguayan State is not fulfilling its obligations under the said Convention. 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

De même, conformément à l’article 32 de la Convention internationale pour la protection de 
toutes les personnes contre les disparitions forcées, la République orientale de l’Uruguay reconnaît 
la compétence du Comité pour recevoir et examiner des communications par lesquelles un État 
Partie prétend que l’État uruguayen ne s’acquitte pas de ses obligations au titre de ladite Conven-
tion. 

DECLARATIONS IN ACCORDANCE WITH 
ARTICLES 31 AND 32 

DÉCLARATIONS CONFORMÉMENT AUX 

ARGENTINA
[11 June 2008]

ARTICLES 31 ET 32 
ARGENTINE 
[11 juin 2008]

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with the provisions established in articles 31, paragraph 1, and 32 of the Inter-
national Convention for the Protection of All Persons from Enforced Disappearance, the Argentine 
Republic recognizes the competence of the Committee on Enforced Disappearances to receive and 
consider communications from or on behalf of individuals subject to the jurisdiction of the Argen-
tine Republic claiming to be victims of a violation by the national State of any of the provisions 
under the said Convention, as well as to receive and consider communications in which a State 
Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations under the said Convention. 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 31 et de l'article 32 de la Conven-
tion internationale pour la protection de toutes les personnes contre les disparitions forcées, la Ré-
publique argentine reconnait la compétence du Comité des disparitions forcées pour recevoir et 
examiner des communications présentées par des personnes ou pour le compte de personnes rele-
vant de sa juridiction qui se plaignent d'être victimes de violations, par l'État national, de l'une 
quelconque des dispositions de la Convention, ainsi que pour recevoir et examiner des communi-
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cations par lesquelles un État partie prétend qu'un autre État partie de s'acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de ladite Convention. 

ECUADOR ÉQUATEUR 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

[...] in accordance with article 31, paragraph 1, of the said Convention, [the Republic of Ecua-
dor] recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications from or 
on behalf of individuals subject to its jurisdiction claiming to be victims of a violation by this State 
Party of provisions of the said Convention. 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

[...] conformément au paragraphe 1 de l’article 31 de la Convention, [la République de 
l’Équateur] reconnaît la compétence du Comité pour recevoir et examiner les communications pré-
sentées par des personnes ou pour le compte de personnes relevant de sa juridiction qui se plai-
gnent d’être victimes d’une violation par cet État partie des dispositions de ladite Convention. 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

[...] in accordance with article 32 of the Convention, [Ecuador] recognizes the competence of 
the Committee to receive and consider communications in which a State Party claims that another 
State Party is not fulfilling its obligations under this Convention. 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

[...] conformément à l’article 32 de la Convention, [l’Équateur] reconnaît la compétence du 
Comité pour recevoir et examiner des communications par lesquelles un État Partie prétend qu’un 
autre État Partie ne s’acquitte pas des obligations au titre de la présente Convention. 
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FRANCE 
[9 December 2008]

FRANCE 
[9 décembre 2008]

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

« …..conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l’article 31, qu’elle reconnaît la 
compétence du Comité des disparitions forcées pour recevoir et examiner les communications pré-
sentées par des personnes ou pour le compte de personnes relevant de sa juridiction qui se plai-
gnent d’être victimes d’une violation, par la France, des dispositions de la Convention. » 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

…..in accordance with the provisions of paragraph 1 of article 31, [France] recognizes the 
competence of the Committee on Enforced Disappearances to receive and consider communica-
tions from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction claiming to be victims of a viola-
tion, by France, of the provisions of the Convention. 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

« …..conformément aux dispositions de l’article 32, qu’elle reconnaît la compétence du Comi-
té des disparitions forcées pour recevoir et examiner les communications par lesquelles un État 
Partie prétend qu’un autre État Partie ne s’acquitte pas de ses obligations au titre de la présente 
Convention. » 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

…..in accordance with the provisions of article 32, [France] recognizes the competence of the 
Committee on Enforced Disappearances to receive and consider communications in which a State 
Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations under this Convention. 

MALI
[2 February 2010]

MALI 
[2 février 2010]

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

« Le Gouvernement de la République du Mali déclare reconnaître la compétence du Comité 
des disparitions forcées pour connaître les communications émanant des personnes ou de tout autre 
État Partie, conformément aux dispositions des articles 31 et 32 de la Convention internationale 
pour la protection de toutes les personnes contre les disparitions forcées, adoptée le 
20 décembre 2006. » 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Government of the Republic of Mali declares that it recognizes the competence of the 
Committee on Enforced Disappearances to receive communications from individuals or any other 
State Party, in accordance with the provisions of articles 31 and 32 of the International Convention 
for the Protection of All Persons against Enforced Disappearance, adopted on 20 December 2006. 
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SPAIN ESPAGNE 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with article 31 of the International Convention for the Protection of All Persons 
from Enforced Disappearance, the Kingdom of Spain declares that it recognizes the competence of 
the Committee to receive and consider communications from or on behalf of individuals subject to 
its jurisdiction claiming to be victims of a violation by Spain of the provisions of this Convention. 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 31 de la Convention internationale pour la protection de toutes les 
personnes contre les disparitions forcées, le Royaume d’Espagne déclare qu’il reconnaît la compé-
tence du Comité pour recevoir et examiner les communications présentées par des personnes ou 
pour le compte de personnes relevant de sa juridiction qui se plaignent d’être victimes d’une viola-
tion par l’Espagne des dispositions de la présente Convention. 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In accordance with article 32 of the International Convention for the Protection of All persons 
from Enforced Disappearance, the Kingdom of Spain declares that it recognizes the competence of 
the Committee to receive and consider communications in which a State Party claims that another 
State Party is not fulfilling the obligations under this Convention. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 32 de la Convention internationale pour la protection de toutes les 
personnes contre les disparitions forcées, le Royaume d’Espagne déclare qu’il reconnaît la compé-
tence du Comité pour recevoir et examiner des communications par lesquelles un État Partie pré-
tend qu’un autre État Partie ne s’acquitte pas des obligations au titre de la présente Convention. 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 

 39 



Volume 2716, I-48088 

[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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